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La ricercatezza degli in-
terni passa attraverso la 

poco conosciute: è il 
caso della pietra piasen-
tina che dona un sapore 
assolutamente nuovo al 
mobile sospeso. 
Little-known
the choice for experi-
mentation with interi-
ors: such as the Pietra 
Piasentina stone that 
lends a totally new look 
to the suspended unit. 
Le -
rieur passe par le choix 

connues: c’est le cas 
de la pierre piasentina 
qui confère un style to-
talement nouveau au 
meuble suspendu. 
Die Ausgesuchtheit 
der Innenräume erfolgt 
durch die Auswahl von 
noch wenig bekannten 
Ausführungen: es ist der 
Piasentina-Stein, der 
dem Hängemöbel einen 
absolut neuen Stil gibt. 
La exclusividad de los 
interiores pasa a través 
de la elección de aca-
bados todavía poco co-
nocidos: como la piedra 
Piasentina que propor-
ciona un aire totalmente 
nuevo al mueble sus-
pendido.
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La scelta di un mobile 
per il living consente 
di dare nuova vita alla 

a poco tempo fa erano 
impensabili oggi contri-
buiscono alla creazione 
di nuove atmosfere.
The right piece of fur-
niture in a living room 
brings new life to the 
whole home. Solutions 
unthinkable until recent-
ly today help to create 
new moods. 
Le choix d’un meuble 
pour le séjour permet de 
redonner vie à la maison 
: des solutions qui, il y a 
peu, étaient encore im-
pensables, contribuent 
aujourd’hui à créer de 
nouvelles atmosphères. 
Die Wahl eines Möbels 
für den Wohnraum ver-
leiht dem Haus ein neu-
es Leben: Lösungen, 
die noch bis vor kurzem 
undenkbar waren, tra-
gen heute zur Gestal-
tung von neuen Stim-
mungen  bei. 
Elegir un mueble para 
el salón supone dotar 
de nueva vida a la casa: 
soluciones que hasta 
hace poco eran incon-
cebibles ahora contribu-
yen a crear un ambiente 
nuevo.



La -
re e le diverse  textures 
cromatiche a disposizio-
ne nel programma living 
Twenty, oltre alla com-
ponibilità, offrono la pos-
sibilità di creare ambien-
ti domestici innovativi.
The -
ishes and the different 
colour textures available 
combine with the modu-
larity of the Twenty living 
programme to make in-
novative rooms possi-
ble.
L’effet -
nitions et les différentes 
textures chromatiques 
disponibles dans le pro-
gramme séjour Twenty, 
ainsi que la modularité, 
permettent de composer 
des espaces domes-
tiques innovants. 
Die Gegenständlich-
keit der Feinarbeitung 
und die verschieden 
farbigen Texturen, die 
im Programm Twenty 
Lebensraum zur Ver-
fügung stehen, bieten 
neben ihrer Kombinier-
barkeit die Möglichkeit 
ein innovatives und 
häusliches Ambiente zu 
kreieren.
Los acabados matéricos 
y las diferentes texturas 
cromáticas disponibles 
en el programa para 
salón Twenty, además 
de numerosas posibili-
dades de composición, 
permiten crear innova-
dores espacios domés-
ticos.
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La collezione Twenty 
accosta materiali asso-
lutamente innovativi: le 
ante dei mobili conteni-
tori sono in vetro mentre 
la base della credenza 
sospesa in Kerlite, usa-
ta per la prima volta nel 
living.
The Twenty collection 
uses a selection of ab-
solutely innovative ma-
terials. The storage unit 
doors are in glass, while 
the base of the sus-
pended sideboard is in 

time in a living area. 
La collection Twenty 
réunit des matériaux to-
talement innovants : les 
portes de meubles de 
rangement sont en verre 
tandis que l’élément bas 
du buffet suspendu est 
en Kerlite, utilisé pour 
la première fois dans le 
séjour. 
Die Twenty Kollektion 
kombiniert absolut inno-
vative Materialien: die 
Klapptüren der Möbel 
mit Aufbewahrungsmög-
lichkeiten sind aus Glas, 
wohingegen die Basis 
der Hängeanrichte aus 
Kerlite ist, das zum ers-
ten Mal im Wohnbereich 
zum Einsatz gekommen 
ist.
La colección Twenty 
combina materiales ab-
solutamente innovado-
res: las puertas de los 
elementos de almace-
namiento son de vidrio 
mientras que los ele-
mentos bajos de la ala-
cena suspendida son de 
Kerlite, que aparece por 
primera vez en el salón. 
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La purezza delle forme 
nell’arredo viene esalta-

delle ante disponibili con 
apertura a ribalta. Il pro-
getto disegna in chiave 
contemporanea la clas-
sica parete attrezzata.
The purity of shapes in 
furnishings is enhanced 

the doors available with 
lift-up opening. The pro-
ject is a contemporary 
makeover of the classic 
accessorised wall. 
La pureté des formes 
dans l’ameublement 
est accentuée par les 

portes disponibles en 
version relevable. Le 
projet dessine dans 
un style contemporain 
la composition murale 
classique.
Die Reinheit der Einrich-
tungsformen wird durch 
die in Glas ausgearbei-
teten Türen hervorgeho-
ben, die auch als Klapp-
türen erhältlich sind. 
Das Programm gestaltet 
im zeitgenössischen Stil 
die klassische ausge-
stattete Wand. 
La pureza formal de los 
muebles se exalta con 
los acabados de vidrio 
de las puertas abatibles. 
El proyecto modela en 
clave contemporánea 
lo clásicos muebles de 
almacenamiento de pa-
red.


